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If the birth of the Sense was the signature mark of a new 

lifestyle at sea, the Sense 55 brings the boundary between 

cruising and long-distance sailing even closer. This Beneteau 

yacht is an invitation to enjoy living at sea to its full, in 

harmony with our personal values. Succumb to the magic of 

a long voyage or coastal navigation, on board a boat in which 

you experience luxury, linking the essential with the timeless, 

quite simply and naturally.

Si la naissance de Sense signait  un nouvel art de vivre en mer, le Sense 55 rapproche 

encore  la frontière entre croisière et grande plaisance. Ce grand voilier Bénéteau vous 

invite à vivre pleinement la mer en parfaite harmonie avec les valeurs qui nous animent. 

Laissez-vous portez par la magie du voyage ou du cabotage, à bord d’un bateau où le luxe 

se vit dans une simplicité naturelle, liant essentiel et atemporel. 

Se la nascita di Sense segnava una nuova arte di vivere il mare, il Sense 55 accorcia ancora  

la distanza tra crociera e grandi navigazioni. Questa grande barca a vela Beneteau, vi invita 

a vivere pienamente il mare in perfetta armonia con i valori che ci animano. Lasciatevi 

trasportare dalla magia del viaggio o della navigazione costiera a bordo di una barca dove 

l’eleganza è vissuta in naturale semplicità, unendo essenziale e atemporale.

Si el nacimiento del Sense marcaba un nuevo arte de vivir en el mar, el Sense 55 se acerca 

aún más a la frontera entre crucero y gran navegación de recreo. Este gran velero Bénéteau 

le invita a vivir plenamente el mar en perfecta armonía con los valores que nos impulsan. 

Déjese llevar por la magia del viaje o del cabotaje, a bordo de un barco donde el lujo se vive 

con una sencillez natural, vinculando lo esencial y lo atemporal.

Schon die Einführung der Modellreihe Sense stand für eine ganz neue Möglichkeit, das Meer 

zu erleben. Nun rücken mit der Sense 55 die Grenzen zwischen Fahrtenyacht und großem 

Bootssport noch enger zusammen. Diese große Bénéteau Segelyacht lädt Sie ein, das 

Leben auf dem Meer mit allen Vorzügen, die uns am Herzen liegen, in perfekter Harmonie 

zu genießen. Lassen Sie sich tragen von der Magie des Langstrecken- oder Küstensegelns 

an Bord eine Schiffes, wo sich zeitloser und unerlässlicher Luxus in natürlicher Schlichtheit 

wiederfi ndet.

l i v e  t he  mag ic  o f  t he  sea



free
generous
peaceful
alluring
seaworthy
stylish

Libre. S’échapper quelques jours ou partir pour toujours, à bord du Sense 55… Un yacht 

qui se joue des contraintes, sur lequel on vit et on circule aussi simplement que le vent  

gonfl e ses voiles. Un bateau fl uide qui laisse libre de chaque mouvement, de chaque 

plaisir. 

Libero. Fuggire per qualche giorno o partire per sempre, a bordo del Sense 55...Uno yacht 

che si prende gioco delle costrizioni, sul quale si vive e si viaggia semplicemente come il 

vento gonfi a le sue vele. Una barca fl uida che lascia liberi di muoversi agevolmente con 

facilità.

Libre. Escaparse unos cuantos días o partir para un largo viaje, a bordo del Sense 55… 

Un yate que juega con los esfuerzos, en el que se vive y se circula tan simplemente como 

el viento hincha sus velas. Un barco fl uido que ofrece la libertad de cada movimiento, de 

cada placer.

Frei. Einige Tage dem Alltag entfl iehen oder für immer aussteigen - an Bord der Sense 55... 

Eine Yacht, die mit Herausforderungen spielend fertig wird, auf der man sich ebenso leicht 

bewegt und lebt, wie der Wind ihre Segel füllt.  Ein Schiff, das jeder Bewegung und jedem 

Vergnügen freien Lauf lässt.

Escape for few days or set off to sea for good on board the 

Sense 55, a yacht that makes light of restrictions, on which 

you live and move about as simply as the wind fi lling her sails. 

A fl uid boat leaving you freedom in each movement and 

pleasure.28_6_
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Généreux. Partager sans compter des instants merveilleux… La sérénité qui se 

dégage à bord du Sense 55 se révèle propice à l’amitié et au bonheur. Extérieurs et 

intérieurs s’offrent dans un design, des dimensions et des matériaux qui enchantent 

la vie en mer.

Generoso. Condividere innumerevoli istanti meravigliosi .... La serenità che si 

sprigiona a bordo del Sense 55 si rivela propizia all’amicizia e alla felicità. Esterni e 

interni si presentano con design, dimensioni e  materiali da  rendere incantevole la 

vita in mare.

Generoso. Compartir instantes maravillosos… La serenidad que se desprende  a 

bordo del Sense 55 se revela propicia a la amistad y al bienestar. Exteriores 

e interiores se ofrecen en un diseño, de dimensiones y materiales que hacen 

encantadora la vida en el mar.

Großzügig. Zahllose, wunderschöne Augenblicke teilen... Das Wohlbefi nden, das sich 

an Bord der Sense 55 entfaltet, ist Essenz für Freundschaft und Glück. Außen- und 

Innenbereiche bieten durch Design, Abmessungen und Materialien ein begeistertes 

Leben auf dem Meer.

Share wonderful times spontaneously. The serenity you feel on 

board the Sense 55 is conducive to friendship and happiness. 

Exterior and interior are designed with spaces and materials 

that make living at sea an enchanting experience.

28_12_



15_





28_18_



Restore inner peace, in complete privacy. The Sense 55 is a 

sailing yacht on which well-being is of prime importance. She 

is laid out in three living spaces, from stern to bow, combining 

privacy and the pleasure of living together with a balance close 

to perfection.

13_21_

Paisible. Renouer  avec la paix intérieure, dans une intimité absolue. Le Sense 55 est un voilier  

de bien-être. Organisés de la poupe à la proue, ses trois espaces de vie permettent de conjuguer 

intimité et plaisir de vivre ensemble dans un équilibre proche de la perfection. 

Tranquillo. Ritrovare la pace interiore in assoluta intimità. Il Sense 55 è una barca a vela per il 

piacere. Le sue tre zone da vivere, organizzate da poppa a prua, permettono di combinare intimità e 

gioia di vivere in un equilibrio vicino alla perfezione.

Apacible. Recuperar la paz interior, en una intimidad absoluta. El Sense 55 es un velero de bienestar. 

Organizados de la popa a la proa, sus tres espacios habitables permiten conjugar intimidad y placer 

de vivir juntos en un equilibrio próximo a la perfección.

Friedlich. Mit absoluter Intimität an den inneren Frieden anknüpfen. Die Sense 55 ist ein 

Segelschiff zum Wohlfühlen. Die Aufteilung der drei Lebensräume zwischen Heck und Bug erlaubt 

es, Gemütlichkeit und Lebensfreude in einem nahezu perfekten Gleichgewicht miteinander zu 

verbinden. 
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Séduisant. Eprouver la fi erté des belles choses. A la fois sobre et racé, le Sense 55 procure une intense 

satisfaction au regard. Plaisir de l’œil qui contemple l’objet, plaisir du spectacle de la mer qui s’offre en 

panoramique.  

Seducente. Provare l’orgoglio delle cose belle. Sobrio ed elegante al tempo stesso, il Sense 55 procura 

una intensa soddisfazione allo sguardo. Piacere dell’occhio che contempla l’oggetto, piacere dello 

spettacolo del mare che si presta come panorama.

Seductor. Experimentar el orgullo de las cosas hermosas. A la vez sobrio y con clase, el Sense 55 brinda 

una intensa satisfacción a la mirada. Placer de la vista que contempla el objeto, placer del espectáculo 

del mar que se ofrece en panorámica.

Verführerisch. Den Stolz auf schöne Dinge erleben. Schlicht und reinrassig zugleich sorgt die Sense 55 

bei ihrem Anblick für große Begeisterung. Genuss, wenn das bewundernde Auge das Objekt betrachtet, 

Genuss, wenn sich im Panorama das Schauspiel des Meeres darbietet.

Feel the pride in beautiful things. Both simple 

and sleek, the sight of the Sense 55 is incredibly 

satisfying. Such is the pleasure of her line, and the 

panoramic view offering up the sea as a spectacle.

28_26_



29_



free
generous
peaceful
alluring

seaworthy
stylish Relax and sail in all confi dence. The Sense 55 is both 

stiff and swift. She does not heel much and is perfectly 

balanced under sail, which guarantees astonishing 

travelling speeds and seakeeping second to none. 

Bringing all the manoeuvres to the helm station makes 

her remarkably easy to sail with a limited crew.

28_30_

Marin. S’abandonner en confi ance à la navigation. Le Sense 55 est un bateau raide et véloce. 

Sa carène gîte peu et son équilibre parfait sous voiles sont les gages d’une vitesse de déplacement 

surprenante dans un confort de navigation inégalé. Le regroupement au poste de barre de toutes 

les manœuvres apporte une aisance considérable pour naviguer en équipage réduit. 

Marino. Abbandonarsi con fi ducia alla navigazione. Il Sense 55 è una barca audace e veloce. La sua 

carena a leggero sbandamento e il suo equilibrio perfetto nella navigazione a vela sono le garanzie 

di una velocità di spostamento sorprendente in un comfort di navigazione senza pari. Il rinvio 

alla timoneria di tutte le manovre conferisce una facilità considerevole per navigare in equipaggio 

ridotto.

Marinero. Abandonarse en confi anza a la navegación. El Sense 55 es un barco equilibrado y veloz. 

Su carena escora poco y su equilibrio perfecto bajo las velas, son las pruebas de una velocidad  de 

desplazamiento sorprendente con un confort de navegación inigualado.  El reagrupamiento en el 

puesto de gobierno de todas las maniobras aporta una considerable facilidad para navegar con una 

tripulación reducida.

Seetüchtig. Sich voller Vertrauen dem Segeln hingeben. Die Sense 55 ist ein steifes und 

schnelles Schiff. Ihre geringe Rumpfkrängung und ihr ausgewogener Segelplan sind Garanten für 

eindrucksvolle Segelleistungen und unerreichten Fahrkomfort. Die Ausführung sämtlicher Manöver 

vom Steuerstand aus erleichtert das Segeln auch mit kleiner Crew.
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Raffi né. Ériger l’élégance en art de vivre. Spacieux et innondés de lumière, les intérieurs du Sense 55 

appartiennent à l’univers des SuperYachts. La cabine propriétaire propose  des prestations d’exception : 

salle de douche, bureau privé, rangements nombreux et fonctionnels, surface au sol spacieuse et 

dégagée. Les invités sont accueillis dans deux cabines doubles agencées comme des suites privées. 

Raffi nato. Elevare l’eleganza ad arte di vivere. Spaziosi e inondati di luce, gli interni del Sense 55 

appartengono all’universo dei Super Yacht. La cabina armatoriale propone prestazioni di eccezione: bagno 

con doccia, studio privato, numerosi e funzionali alloggiamenti, spazi di calpestio ampi e liberi. 

Gli ospiti sono accolti in due cabine doppie sistemate come suite private.

Refi nado. Erigir la elegancia en arte de vivir. Espaciosos e inundados de luz, los interiores del Sense 55, 

pertenecen al universo de los SuperYates. El camarote armador propone prestaciones excepcionales: 

cabina de ducha,  despacho privado, estibas numerosas y funcionales, superfi cie de suelo espaciosa y 

despejada. 

Los invitados son recibidos en los dos camarotes dobles dispuestos como suites privadas.

Raffi niert. Die Eleganz zur Lebensart erheben. Geräumig und lichtdurchfl utet gehören die Innenräume ins 

Reich der Superyachten. Die Eignerkabine bietet Außergewöhnliches: Duschraum, privater Schreibtisch, 

zahlreiche, funktionelle Stauräume, freie und geräumige Bodenfl äche. 

Geladene Gäste fühlen sich in zwei Doppelkabinen wohl, die Privatsuiten entsprechen.

Making elegance a lifestyle. Spacious and fl ooded with 

light, the interior of the Sense 55 belongs to the world of 

SuperYachts. The owner cabin has outstanding features: 

shower-room, private offi ce, many functional storage 

areas, spacious and open fl oor area. 

Guests are accommodated in two double cabins with all 

the luxury of private suites.the luxury of private suites.
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Design Berret Racoupeau Architecte naval Berret Racoupeau

Interior layout 
and design

Nauta Design Architecture et 
design intérieur

Nauta Design

Length overall 56’5’’ Longueur hors-tout 17,20 m

Hull length 55’1’’ Longueur de coque 16,80 m

Hull beam 16’4’’ Largeur de coque 4,97 m

Light displacement 40,906 lbs Déplacement lège 18 560 kg

Deep draft 7’9’’ Tirant d’eau GTE 2,35 m

Shallow draft 5’11’’ Tirant d’eau PTE 1,80 m

Sail area 1641 sq ft Surface voilure 152,5 m2

Mainsail area 796 sq ft Surface GV 74 m2

Genoa area 845 sq0ft Surface Genois 78,5 m2

Max fuel capacity 219 US gal Réservoir carburant 830 L

Max water capacity 256 US gal Réservoir eau 970 L

Engine power POD 120 Puissance moteur POD 120

CE Certifi cation A10/B11/C16 Certifi cation CE A10/B11/C16

3 cabins • 3 cabines • 3 camarotes • 3 cabine • 3 Kabinen

3 cabins + optional occasional berth • 3 cabines + couchage d’appoint optionnel • 

3 camarotes + litera adicional opcional • 3 cabine + cuccetta supplementare in opzione • 

3 Kabinen + Zusatzkoje (Extra)

46_
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BENETEAU • Z.I. des Mares • BP 66 • 85270 Saint-Hilaire-de-Riez • France 
www.beneteau.com

Certification qualité

ISO 14001 
BUREAU VERITAS 
Certification 

Certification environnement
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VIVRE LE SPECTACLE DE LA MER

LIVE THE MAGIC OF THE SEA

VIVERE LO SPETTACOLO DEL MARE 

VIVIR EL ESPECTACULO DEL MAR

MEER ERLEBEN


